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AHHOTAIUA

CTpykrypa U 00beM AUIIOMHOI padoThl. PaboTa coCTOUT U3 BBEICHHUS,
JIBYX TJlaB, 3aKJIOYEHUs, CIHCKAa HCHOJb30BAHHBIX  HUCTOYHUKOB (57
HAUMEHOBAaHWW) W OJHOro mpwiIokeHus. JlummomHas pabora comepkut 3
Tabmuipl. O0mumii 06beM padboThl — 64 CTpaHUIIBI.

KawoueBnie caosa: JIOKAJIM3ALIMS, KOMIIBIOTEPHAS HIPA,
IMEPEBO/I, ITIEPEBOJJUECKME TPAHCOOPMAILINU, ITPATMATUYECKASA
AJAIITAMA, JIMHI'BOKVIIbTYPHAA  AJAIITALIUA, OULINBKUA
JIOKAJIM3ALINN.

O0beKT HCCAeT0BAHUSA — TEKCThl AHTJIOSA3BIYHBIX KOMIBIOTEPHBIX UTP UX
JIOKaIU3anusl.

IIpeameT uccaenoBaHus — onpeseneHre o0beMa TEPMUHA «JTOKATU3ALU,
AHAJIN3 JIEKCUKO-TPAMMAaTHUYECKUX, KAHPOBO-NPArMaTUYECKUX U TEPEBOIUECKHUX
0COOCHHOCTEH (aCNEKTOB) SI3bIKAa KOMIBIOTEPHBIX UTP U UX BIUSHUE HA MPOIIECC
JIOKaJIU3aluu.

Heap uccaenoBanust — U3y4eHUE OCOOCHHOCTEN JIOKaIu3aluu (MepeBoa u
aJlanTalyui) KOMIBIOTEPHBIX WUIP, BBISIBICHUE MyTel MoBbIeHUs 3 (HEKTUBHOCTH
JIOKAJIU3AIMU KOMIIBIOTEPHBIX UTP C AHTJIMKUCKOTO SI3bIKa HA PYCCKUM.

MeTtoabpl  uccaedOBAHMSI:  METOJ  CIUIOIIHOW  BBIOOPKH,  METOJ
KOHTEKCTYJIbHOI'O AaHajln3a, METOJl CPABHUTEIIBHOIO aHalu3a, OMUCATEIIbHBIN
METO/.

Hayynas HoOBU3Ha paOOThl 3aKiIHO4YaeTCs B KOMIUIEKCHOM U IIUPOKOM
MMOHMMAaHUM TPOLECCA JIOKAIN3AUN KOMIBIOTEPHBIX WIP, UCCIIEIOBAHUU TEKCTOB
HOBOU IIPUPO/IbI, BEIPAOOTKE aBTOPCKOM Ki1acCU(UKAIIUA OCHOBHBIX OCOOCHHOCTEH
SI3bIKA AHTJIOSI3BIYHBIX KOMIIBIOTEPHBIX UTP U ONTUMAJBHBIX CIIOCOOOB U MPUEMOB
ux nepeBoaa. Pabora mokaszana, 4TO JIOKadu3alus — O9TO CIOXKHBIM TEPMUH,
KOTOPBIM BKJIOYAaeT B ceOs TepeBOjJ] TEKCTa, HO HE OrpaHUYMBACTCS WM.
Y CTaHOBIIEHO, UTO MOMUMO MEPEBO/IA TEKCTA U €TI0 JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTrHYECKON U
MparMaTU4ecKor  ajanTaluyd, NOpu  JOKAJIM3AIMKM  BCETJa  YUYHUTHIBAOTCA
TEXHUYECKHE acmeKkThl urpbl. OTMeEUeHbl Takue OCOOCHHOCTH  f3bIKa
KOMITBIOTEPHBIX UI'P KaK WX KPaTKOCTh U JIJAKOHUYHOCTh, HAJIMYNUE CTUIIMCTUYECKU
HEOJIHOPOJHOM JIEKCUKH (MCTOPU3MBI M apXau3Mbl, TEPMHUHBI, CHEIHaIbHAS
JIeKCHUKa, pPAa3rOBOpPHbIE BBIPAXKEHUS M  OOCLIEHHAs JIEKCHMKa), aBTOPCKHX
HEOJIOTU3MOB, MOOYIUTENbHBIX BbICKA3bIBAHUM, aJUTIO3UM, IIYTOK U CMEIICHHE
pa3HbIX (DYHKIIMOHAJIBHBIX CTUJIEH. AHAIU3 TUMUYHBIX OMIMOOK MPH JIOKAIU3alUU
KOMITBIOTEPHBIX WMIP IOKa3aj, YTO NEPEBOJ MHOTHUX BBICKA3bIBAHUMN HAIPSAMYIO
3aBUCUT OT KOHTEKCTa KOMIIBIOTEPHOW HWIpPbI, a JIOOblE HETOYHOCTH MOTYT
3HAYUTENBHO CHU3UTh Ka4€CTBO JIOKAJIU3ALUU.
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JIoCTOBEPHOCTh, ~ MAaTepUaIOB UM PE3YJNbTATOB  JUIUIOMHOW  pabOThI
NOJITBEpXKAAeTCS WX ampoOarmedt Ha 79-i, 80-if u 81-i1 HaydYHBIX KOH(DEPEHIUIX
ctyaeHToB u acrnupaHToB bI'Y, XVI MexayHapoIHOW Hay4YHO-NPAKTUYECKOU
KOH(MEpEHITUN TpernoaaBaTeNield, aCMPaHTOB, MaruCTPAHTOB, CTyAeHTOB «lmew.
[Toucku. Pemenus», VII pecrrybinkaHCKON HaydHO-TIPAKTUYECKON KOH(DEpEHIINN
MOJIOABIX YUY€HBIX «SI3bIk m jureparypa B XXI Beke: akTyajabHbIE aCIEKThI
UCCleloBaHusA», VI MeXIyHapoJHONM Hay4HO-NIPAKTUYECKOM KOH(pEpEeHIMU
aCIIUPAHTOB, MAruCTPAHTOB, CTYACHTOB «YdeHnle Oymymero» (MUTCO) u VI
MEXIyHapoJHOW HayuyHOU KoH(pepeHiuun «ConoBbeBckue ureHuss — 2024y
(MTILY).

Pesynbrarel mcciaemoBaHus MOTYT OBITh HWCITOJIB30BaHBI MPH TOATOTOBKE
KYPCOBBIX M JMIUIOMHBIX DPabOT, B MEPEBOAYECKOM MpaKTHKE, MpU padoTe C
JOKAJIM3alMEd KOMIBIOTEPHBIX WIP, a TAKXKE B paMKax H3YUYEHUS IUCIUILUIMH
«Teopuss m mpaktuka nepeBonay, «Teopus MEXKYIbTYPHOU KOMMYHHUKAIIUW,
«IlepeBogueckas nesTENbHOCTh U KOMIIBIOTEPHOE 00ECTIEUEHUE.



AHATAILDBIA

Crpykrypa i a6’ém apimiiomHaii npansl. [Ipama ckmanmaera 3 yBOA3iH,
JIBYX TJIay, 3aKJIFOYHHS, CIICY BBIKAPBICTAHBIX KPBIHII (57 HAalMEHHAY) 1 aaHaro
nanatky. JpimuiomHas mpana 3msmmgae 3 TaOminbl. ATyiasHBI a0'éMm mpambl — 64
CTapOHKI.

KawuaBbia ciaoBbl: JIAKAJIIBALBISA, KAMIT'FOTAPHASA T'VJIbHA,
ITEPAKJIAI, ITEPAKJIA/TUBITIKISA TPAHCO®APMAIIBIL, TTPATMATBIYHA A
AJIAIITALIBIA, JIMHI'BOKYJIbTYPHASA  AJNAIITALIbIA, ITAMBUIKI
JIAKAJIIBALIBIL

AO'eKT gacjiefaBaHHsS — TOKCThl aHTJIAMOYHBIX KaMIl’IOTapHBIX TYJIbHSY 1X
JaKasizabls.

IIpagmer nacjegaBaHHsl — BbI3HAUDHHE a0’EMy TApPMiHA <«IaKaji3alblsoy,
aHami3 JIEeKCIKa-rpaMaTbhlYHBIX, >KAHPABA-TIPAarMaThIYHBIX 1 MEPaKIaIUbIIKIX
aca0uiBaciy (acrekTay) MOBBI KaMmIl IOTapHbBIX TYJNbHSAY 1 1X YIUIBIY Ha IMpaunic
JaKasizalpli.

MbTa naciaenaBaHHsi — BIBYUSHHE aca0iiiBacilsy Jlakaizalpbli (mepakiany i
ajanTaipbll) KamIl'IOTapHbIX  TYJbHAY, BBIAYJIEHHE MUIAXOY  MaBBIIIDHHS
3(eKThIYHACI] JIaKami3albll KaMmIl IOTapHBIX TYJIbHSAY 3 aHIiiickai MOBBI Ha
PYCKYIO.

MeToapl  fgaciiefaBaHHs:  METaJ  CYyIDPJbHAWl  BbIOApKi,  MeTaj
KaHTAKCTyaJbHara aHajizy, MeTaJ] apayHaiabHara aHajuizy, anicaibHbl METa/.

HaBykoBast HaBi3Ha mpaibl 3aKiiOyYaclla ¥y KOMIUIEKCHBIM 1 IIBIPOKIM
pa3yMEHHI MpanpCcy Jiakali3albll KaMIl IOTapHbBIX T'YJIbHAY, NaciefAaBaHHl TIKCTAY
HOBa MPBIPOJIbI, BHITIPAIIOYIIHI ayTapckai kiacidikaibll aCHOYHBIX acabiiBacisy
MOBBI AHTJIAMOYHBIX KaMIT IOTApHBIX TYIBHSAY 1 amnThIMAIbHBIX crocabay i
npeiéMay ix mnepakiany. Ilpana makaszama, IITO Jakai3alblsi — IITa CKJIAJaHbI
TAPMIH, sIKI VKIouae ¥ cs0e mepakial TIKCTY, alie He al0MspKOyBaelia im.
VYcranoynena, mTo akpams Nepakiaay TAIKCTY 1 Aro JiHrBakyjldbTypajariuHau i
mparMaThlUHAM ajanTailbli, Tpbl JIaKadizalbll 3aycEnbl YII4BarOIA TIXHIYHBIS
aCHeKThI I'yJIbHI. AJI3HaYaHbl Takis acabiiBacili MOBbI KaMIl IOTAPHBIX T'YJIbHSY SIK
1X cIiciacip 1 JIaKaHIYHACIb, HAsSYHACIhb CTBUIICTBIYHA HeaJHapOJHAN JIEeKCIKi
(TicTapbI3MBbI 1 apXai3Mbl, TIPMIHBI, CHEIbIUIbLHAS JIEKCIKA, TYTapKOBBISI BBIPA3bI 1
aOCIPHHAsA JIEKCiKa), ayTapcKiX HealariamMay, Mmady/KalbHbIX BbIKa3BaHHAY,
aro3id, KapTay 1 3MENIBAaHHE PO3HBIX (QYHKIBISHAIBHBIX CTBUIAY. AHaNI3
THIMIOBBIX TAaMbUIAK Tpbl JaKaji3albll KaMIl IOTapHBIX TYJIbHAY IMaka3ay, IITO
nepakiaJ ~ MHOTIX  BBIKa3BaHHSAY  HANpamMyl 3aJIeXKbIb  aJl  KaHTIKCTY
KaMIT'FOTapHail T'yJIbHI, a JIFOOBIS HeJaKJagHacIli MOTYIlb 3HA4YHA 3Hi3ilb SKACIh
JaKasizaipli.



JlakmagHacIh MaTAPhIsTIAY 1 BRIHIKAY ABIMTIOMHAN Mparibl ManBspKaeIa ix
anpabanpisasi Ha 79-i, 80-ii 1 81-i1 HAaBYKOBBIX KaH(EPIHUBIAX CTYAIHTAY 1
acmipantay bJIY, XVI wibkHapogHaii HaByKOBa-paKThIYHAN KaH(EPIHIIBI
BBIKJIaIUbIKAY, acmipaHTay, marictpanray, crymsHTay «lmdi. [lomyki. PammnHy,
VII pacmyGiikaHckail HaBYKOBa-MpaKThIYHAN KaH(EPIHIbII MajlaJbIX BYYOHBIX
«Mosga 1 mitaparypa ¥ XXI craronn3i: akTyaJbHBIS aCIEKTHI gacienaBaHHs», VI
MDKHApOJIHA HaByKOBa-TIpaKThIUHAW KaH(EpIHIIbI acmipaHTay, MaricTpaHTay,
crymuray «Hasykoyier Oyayusini» (MIIICA) 1 VI mixuapogHail HaByKOBaii
kaHpepaHubl «Canayeyckis usitanni — 2024» (MIJLY).

BrHiki fgacnenaBaHHS MOTYIb OBIb BBIKAPBICTAHBI TPl MaIPBIXTOYIIBI
KypCaBbIX 1 ABIIUIOMHBIX paboT, y MepakiaayblliKail MPaKThILbI, MPbl Mpalbl 3
JaKajgizalblsid  KaMIl IOTapHbIX TyJbHAY, a TakcamMa Y pPaMKax BbIBYYIHHS
Aaplcuplilin - «T20pbIst 1 mpakThika Tepakiaangy», «TP0peisi MDKKYIbTypHai
KaMyHIKalbl», «llepakiagusilkas A3eHHACLb 1 KaMIl' I0TapHAE 3a0€CIIsTYIHHEY.



ANNOTATION

Structure and scope of the diploma work. The work consists of an
introduction, two chapters, a conclusion, a list of references (57 sources) and one
application. The diploma work contains 3 tables. The total amount of work is 64
pages.

Keywords: LOCALIZATION, COMPUTER GAME, TRANSLATION,
TRANSLATION TRANSFORMATIONS, PRAGMATIC ADAPTATION,
LINGUACULTURAL ADAPTATION, LOCALIZATION ERRORS.

The object of the research — texts of English-language computer games and
their localization.

The subject of the research — definition of the scope of the term
«localizationy», analysis of lexical-grammatical, genre-pragmatic and translation
features (aspects) of the computer game language and their impact on the
localization process.

The purpose of the research — to study the features of localization
(translation and adaptation) of computer games, to identify ways to improve the
effectiveness of localization of computer games from English into Russian.

Methods of research: continuous sampling method, contextual analysis
method, comparative analysis method, descriptive method.

The scientific novelty of the work lies in a comprehensive and broad
understanding of the process of localization of computer games, the study of texts
of a new nature, the development of the author’s classification of the main features
of the language of English-language computer games and the optimal ways and
techniques of their translation. The work has shown that localization is a complex
term that includes, but is not limited to, text translation. It is established that in
addition to the translation of the text and its linguistic, cultural and pragmatic
adaptation, localization always takes into account the technical aspects of the
game. Such features of the language of computer games as their brevity and
conciseness, the presence of stylistically heterogeneous vocabulary (historicisms
and archaisms, terms, special vocabulary, colloquial expressions and obscene
vocabulary), author’s neologisms, imperatives, allusions, jokes and a mixture of
different functional styles are noted. An analysis of typical errors in the
localization of computer games has shown that the translation of many statements
directly depends on the context of a computer game, and any inaccuracies can
significantly reduce the quality of localization.

Authenticity of the materials and results of the diploma work is confirmed
by their approbation at the 79th, 80th and 81st scientific conferences of students
and postgraduates of BSU, XVI international scientific and practical conference of
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teachers, graduate students, undergraduates, students «Ideas. Search. Solutionsy,
VIII republican scientific and practical conference of young scientists «Language
and literature in the XXI century: current aspects of research», VI International
scientific and practical conference of graduate students, undergraduates, students
«Scientists of the Future» (MITSO) and the VI international scientific conference
«Solovyova Readings — 2024» (MSLU).

The results of the research can be used in the preparation of course papers
and diploma works, in translation practice, when dealing with the localization of
computer games, as well as in the study of the disciplines «Theory and practice of
translation», «Theory of intercultural communication», «Translation and computer
supporty.



